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Professzor Kossuth. — B is’ ezt agyon kezeltük, kollega urak.
Professzor Andrássy. — Pedig minden módot m egpróbáltunk!
Professzor Apponyi. — Hja, m it tehetünk, ahol a M ors Im perá tor  parancsol?
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MAGYARORSZÁG KERTJE

Magyarország kertje 
Kivirult hajnalra.
Piros-fehér-zöld tulipán 
Virít jobbra, balra.

Hány szép leány, szende,
Hány szép asszony, büszke, 
Piros-fehér-zöld tulipánt 
Kebelére tűzte.

Kebelére tűzte, —
Szivében fogadja,
Hogy az igaz magyar érzést 
Soha el nem hagyja.

Beh gyönyörű szép a 
Tulipán-divatja,
De a legszebb tulipán is 
Divatját múlhatja.

Törvény a virágon,
Hogy viruljon s hulljon.
Csak szívbéli fogadásnak 
Érvénye ne múljon!

Felbuzdult szivekbe 
Gyökeret eresszen, —
Soha többé, mindhalálig 
Onnan ki ne vesszen!

Hogy, ki magyar nőnek 
- Szíve alatt termett:

Magyar érzést onnan hozzon 
Már a magyar gyermek.

Hogy, ki magyar lánynak 
Hű szivét nyeré meg:
Drága nagy kincs jusson abban 
A boldog legénynek.

Magyarország kertje 
Akkor virul ám csak!
Viruljon hát a tulipán, —
De ne tulipán csak!

Szép a tulipán is,
Tűzd hölgy a kebelre.
Óh de még szebb: magyar szíved 
Örök honszerelme!

A  P O F A - A T L É T A .
—  Korkép. —

E lső  je le n e t .
—  Szalon. Elegáns társaság. Urak, hölgyek téáznak, 

fecsegnek, az egyik csoportban egy tulipántos. szmokingos ifiur 
viszi a szót, aki

ministeri segédfogalmazó: . . . tessék elhinni, 
kérem, a lapok semmit se tudnak. Az én ministerem 
a legnagyobb panamistája ennek a romlott kornak. 
Elherdálja az állami erdőket, fölszedeti á vasúti síne
ket Ha három esztendeig minister marad ez a gaz
ember, megváltozik Magyarország kiimája, mert ki 
lesz irtva innen minden élőfa. Én tudom, kérem, hisz 
ott vagyok, közel a tűzhöz.

Egy ex-mameluk. — Bocsánat, nem vagyok a 
pártján, de a szóban forgó minister véletlenül iskola
társam, ifjúkori jóbarátom s igy mégis feszélyez ilyene
ket hallgatnom róla.

—  Kínos szünet. —

M á so dik  je len et .
—  A  dohányzóban. Az imént felförmedt ex-mameluknak 

bizalmasan vállára üt az imént elh&llgattatott tulipántos, szmo
kingos ifiur, aki

ministeri segédfogalmazó. — Öregem, izé, 
képviselő ur.

Egy ex-mameluk. — Csak voltam.
Minist, segédfog. (buzditón). Nem tesz semmit, 

én olyan zsidó vagyok, aki a voltra is ad. Azt tet
szett az előbb mondani, hogy iskolatársa, ifjúkori 
barátja az én ministeremnek . . .

Egy ex-mam. — Aminthogy igaz is.
Minist, segédfog. — Épp most vannak az elő

léptetések nálunk. A karriérem érdekében szólhatna 
6 Exczéllencziájának egy jó szót!

Egy ex-mam. (Sóbálvánnyá változik.)

—  Függöny. —

Á p rilis  e lse je .

Az országos bolonditások, világraszóló lóvátételek 
hagyományos napja.

Az idén az a legnagyobb csattanója, hogy Fqjér- 
vüry Géza báró véglegesen lemond $ átadja helyét 
K huen-H éderváry Károly grófnak.

Az egykori rokonszenves bán aligha meg nem 
bánja ezt az újabb önfeláldozó merényletét.

Amennyire mi az emberi természetet ismerjük, 
küszöbön áll a legveszedelmesebb palotai orradatom  
kitörése, még pedig éppen a minister elnöki palo
tában.

A gyűlölt, kiátkozott, leszavazott * Gr ante sár € j 
ellen szőtt összeesküvés szálai, értesülésünk szerint 
Vészi József sajtófőnök és K ubinyi Géza komá
romi főispán kezeiben futnak össze.

. .— --------- • i
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M ondja, oktató úr,Keserű Márton öreggazda (vendégül látja a tanyai tani tót), 
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„A  tulipán kö

Öshazábul, Ázsiábul 
Mesevirág útra szállt 

S tulipános, színes kertté 
Varázsolta a hazát.

Aki hordja, büszkén mondja;
Nemcsak üres díszjel ez,

Légy magyarrá szóba% tettbe1 /  . . .
A tulipán kötelez.

Minden, ami magyar eszme,
Magyar érzés, gondolat,

Minden, ami magyar hírnek 
Dicsőségnek szárnyat a d :

A tulipán levelére
Mind rá volna írva ez,

De félek, hogy szalmaláng lesz:
A tulipán kötelez.

A B. H.-ban Galamb Margit 
Mágnásokra rálegyint,

Hogy nyelvünket nem szívelik 
Főrangban a hölgyeink.

Mind angolul, francziául 
Olvas, beszél, levelez . . .

Méllóságos úri dámák:
A tulipán kötelez!

Magyar ipar f . . . Hogyha volna !
Pénz kell ahhoz, áldozat.

De gyár helyett a magyar ur 
Inkább gondoz száz lovat.

Sampányi-ban fürdik egyik,
Baccarában veszt emez . . .

Ezer holdas nábobjaink,
A tulipán kötelez!

Az ígéret: noblesse oblige,
Magyar lovagiasság.

Kik Ígérlek százezreket
S kik azok, kik —  nem adták f i . . .  

Tisztviselők beugrottak,
Most mindegyik hüledez . . .

Politikus nagyuraink,
A tulipán kötelez!

Hát ez hogy festf  . . . Tulipános 
Burger s Fischer uraim,

Amit hallunk Önök felöl,
Az egy kicsit fura im :

Bécsben készült a tulipán f
S »Burger•, »Fischer* f  —  Hát mi ez f 

A m a g y a r  n év  nem szebb volna I  /  . . .
4  tulipán kötelez !

Csak látszatnak, csak hűhóra 
Verik nálunk a dobot,

Kár lesz, ha a tulipánláz 
Szintén puffra vet lobot.

Pedig most a tulipánra 
Üde szellő lengedez . . . 

Majd elválik, komoly szó-e : 
A tulipán kötelez! . . .

V  ir  á g n y e l  v e n .

Az újságot elkobozzák, a levelet elfogdossák. 
Mindenfelől szájkosár, nem is beszélhetünk már.

Szabadon nem beszélhetünk, eszméket sem cserél
hetünk. Ólálkodva vigyáznak ránk, ha valamit kiejt 
a szánk.

Édes, kedves, jó tulipán, jövel hát és légy szó
szólónk. A  te szavad nem érti meg se főispán, se 
kapitány.

Helyettünk, kis virág, tégy vallomást. Az ékes 
virágnyelven talán megértjük egymást.

A  tulipán magyar virág: ékes, szines és pom
pázó. Mint a magyar lelkesedés: gyorsan nyiló, gyor
san múló. A  szép szirom sokat igér, de gyümölcs nem 
lesz belőle. Külsőségben, díszruhában a világon nin
csen párunk: a tulipán virágjával ebben is egy utón 
járunk.

Tulipánnak és magyarnak föld alatt a java része. 
Ami fenn van, múló virág, szélnek se bir ellenállni.

Tulipánnak és magyarnak magyar földben van 
ereje. Mindig újra kihajt megint, bármilyen zord volt 
is a tél.

Ékes nyelven ezt mondjad el, kedves virág, szép 
tulipán. De csak halkan suttogjad, hogy meg ne 
hallja a kapitány.

APRÓ HÍREK.
^ Józanodunk. Gr. Pongrácz Ferenczet, Kassa 

főispánját az abaujmegyei Kisida és Baska községe 
egyhangúlag díszpolgárrá választotta. A  határozat 
effektuálása megható vallásos czeremóniákkal történt. 
A  jegyzőkönyv és a díszpolgári okirat névaláírásainak 
helyére csupa keresztet helyeztek el.

* * *

S Probléma. Egyházi körökben teljes joggal 
felmerülhetne az a vitás kérdés, vájjon Fischer-Colbrie 
püspök, akit koadjutornak neveztek ki Babies kassai 
püspök mellé, a »cum jure successionis« alapján örökli-e 
a Bubics püspök leltárából Hajnóczyt is? Azt hisz- 
szűk, Fiseher-Colbrie el nem fogadná őt a világ min
den műkincséért sem.

Gyorsvonat, első osztály.
—  A  k a la u z  *k éri a j e g y e k e t *  Hat u ta s  k ö zü l öt 

ö n é rze te se n  k iv á g ja  a z  éves potyajegyet, a h a to d ik  s z e 
ré n y en  elők eresi a m aga k e se rv e se n  megfizetett M é 
tá já t.

E g y i k  p o ty a je g y e s . —  K i le h e t  ez a snassz fráter f
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Viadalra, magyar.

Gyürkőzz, magyar! üsd, verd az ellenséget!
Árts úgy, ahogy csak tudsz, csak árts neki. 

S ott vágd, ahol fáj, hol legjobban éget 
S hogy az ütést sose heverje k i:

Pénzét vedd el! Ez oszt’ sebez, ez oszt’ vág!
Lásd, most egy úr, de talpig magyar ám, 

Egy másik úrtól, aki gőgös osztrák,
Egy milliót nyert hősi baccarán.

Ilyen úr kén’ nehány száz a magyarnak, 
Fenyegethetne akkor bécsi kéz!

Bánnék is mi, ottíönn bármit akarnak:
Haza jönne a sok jó bécsi pénz.

Az osztrákok sorba elvérzenének,
Mi szabnék meg a békeárakat 

S itthon, dallamán egy hősi zenének,
Építnénk büszke — kártyavárakat. . .

A nagyitó borsó.
—  A  t e c lm ife ia  l e g ú j a b b  v ív m á n y a .  —

A  hüvelyes vetemények közül eddig csak a len
csének sikerült a tudomány világában helyet foglalnia. 
A  nagyitó lencsét mindenki ismeri. Hatása bámulatos. 
A  szúnyogot elefántnak mutatja. Segítségével láthat
juk, hogy ivó vizünkben baczillusok komáznak.

A  borsó nem tudott zöld ágra vergődni. Minden 
igyekezete, hogy a nagyitó lencsét utolérhesse, meddő 
maradt. Minden ebbeli fáradsága úgyszólván csak 
falrahányt borsó volt. Most azonban egyszerre várat
lan fordulat állott be. A  nagyitó borsó, a tudomány 
legújabb csodája, mindegyre nagyobb bámulatba ejti 
az illetékes köröket.

K i ne olvasná csodálkozva naponta a legfrissebb 
híreket pápai beavatkozásokról, legtitkosabb katonai 
parancsokról, a diplomáczia legrejtettebb terveiről. 
A  tudatlan olvasó csak a fejét csóválja kételkedve. 
Nem lehet ez igaz.

A  jámbor olvasó nem gondolja meg, hogy a nagy 
nyilvánosság eme korszakában nem lehet füllenteni. 
Hiszen minden kiderül azonnal. Az elvetett sulyok 
annak a fejére esik vissza, aki merész kézzel eldobta.

Csak a beavatottak tudják, hogy ama kétesek
nek látszó hírek honnan eredtek, mert ismerik a 
nagyitó borsó bámulatos erejét.

Ami az optikában a nagyitó lencse, ugyanaz a 
fonetikában a nagyitó borsó. A  legkisebb hangot ezer
szeresen nagyítva érezhetővé teszi, hogy úgy mondjuk, 
a legparányibb hangbaczillusokat is feltárja a halló 
idegeknek.

A  levegőben rezgő legcsekélyebb hanghullámot 
felfogja és továbbítja.

A  nagyitó lenesé nemcsak a más szemében levő 
szálkát, de még a Napon, a legfényesebb égitesten 
leledző foltokat is láthatóbbá teszi. Á  nagyitó borsó

segítségével a Holdbéli emberek beszélgetését hallha
tóvá teszi. ■ -  — ~ *

A  Marconi találmánya: a drőtnélkül való táv
iratozás semmiség a nagyitó borsó korszakot alkotó 
nagy vívmánya mellett. I |

Modern szerkesztőség nem lehet el a legújabb 
szerkezetű nagyító borsó nélkül. A  dolgozótárs, ki a 
világeseményeket hallani akarja, bezárkózik a halló-fül
kébe, a két fülébe illeszti a nagyitó két borsót és hall- 
gatódzik. Az igy fölfegyverzett fül előtt nem marad 
semmi titokban. Meghallja, mit mond a zanzibári 
császár az adjutánsának, egészen jól megérti, a Nyám- 
Nyám fejedelem milyen haditervet forral a hittérítők 
inváziója ellen. Meghallja, hogy a Tüzföldön az össze
esküvők mit súgnak egymás fülébe, épp úgy mint 
azt, mit monológizál a Dalai Láma magában. Min
dent meghall és megért. És újságírói diszkréczióval 
és tapintatossággal kiválogatja azt, ami olvasóközön
ségét leginkább érdekli.

Ha tehát a legcsodálatosabb híreket olvassuk a 
hírlapokban, azokat egytől-egyig elhihetjük. A  nagyító 
borsó előtt nincs lehetetlenség.

Még csak azt áruljuk el, hogy ez a csoda
szerszám Claquehutes Frigyes találmánya. Sok évi 
kísérletezés után végre sikerült neki ilyen tökéletes
ségre emelni. A  honi zsurnalisztika már régen hasz
nálja a mindenhalló nagyitó borsót, de a világsajtóban 
csak most kezdik érdeme szerint méltányolni.

A  nagyitó borsó szerény feltalálója hiába buj
kál, ime felfedeztük és ezennel átadjuk a Nobel-dij- 
bizottságnak.

A z  U p o r -k á v é h á z b ó L

Motche Nagelschm utz. — Holotod, hojd 
Schmüle Zwieback sóját ojtomobilon szágoldozo mogát ?

Buzogány Kóbi. — W ie hájszt ? o szenzál 
Zwieback? talán fűnyereméngyt csinálto?

M. N. — Oztot nem, honem ü lete egy schaffür. 
B. K. — Hogy oz üvé ojtomobilgya plott pok- 

kadjál te fül!

A HUSZADIK SZÁZAD POSTÁJA.

Apponyi Albert gróf 
Levelét megirta, 
Krokodilus-könnyel 
Azt is telesirta.

Kossuthnak a levél 
Bpest városába 
Tulipán-hírt viszen 
Mit ő riz : az ágyba.

Hamar a levelet. 
Fogd, kapd el előle ! 
Siet sok detektív, 
Hogy még megelőzze.

Ki kopog? Mi kopog?
A Hughuesgép tűje. 
Dróton jön Apponyi 
Sok czifra betűje.

Hamar, a drótokat 
El kell vágni gyorsan ! 
Siet sok detektiv 
S Kossuth dühre fortyan.

Apponyi választ vár 
Napok, hetek hosszat. , . 
Várhat . . . Telegrammot. 
írást elkoboztak.
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Népdal-duett.

Dari.
Benyújtottam a kalapom 
Egy grófnőnek az ablakon. 
Ő Exja kiadta —
S tulipán volt rajta.

Wlassi.
Kukoricza gánicza, 
Indiskrót a Náczika. 
Kikurjantja a szája,
Hogy tulipánt adott neki 
Nagymóltóságu babája.

Dari.
Töpörtyüvel jó a túrós galuska, 
Irigykedik egy legényre Gyuluska. 
Irigykedjék, pukkadjon meg a szegény, 
Annak adnak tulipánt még, ki legény.

Wlassi.
Mikor teli a holdvilág, beh fényes!
Ez a Náczi, jaj beh kényes, legényes! 
Legény-fején tündöklik a holdvilág — 
Tulipánja készpénzen vett bolt-virág.

Ne hidd Gyulus, hogy én bánom, 
Ha szidod is tulipánom. 
Hajnalban,
Hajnal előtt —
Tulipán nyílik a 
Házam előtt.

Wlassi
Hej Náczikám, hetvenkedni: illik  az? 
Házad előtt, az ördögöt nyilik a z ! 
Csapó Lóránt kinevezett alispán, — 
Tulipánod bécsi Fischer-tulipán.

B o r s s z e m  J a n k ó

Dari.
Ha bécsi is, ha Fischer is,
Leszek én még minister is.
Tulipános a hangulat,
Szeretnek a főranguak.

Wlassi. , ■ '
Ablakomban három bokor muskátli, 
Beüzentem SzéU Kálmánnak, nem jött ki 
Hej pedig ha kijött volna a Kálmán,
Többet érne, mint tulipán akárhány.

Dari.
Már azt be köll vallani,

Kis angyalom !
Hogy van ebben valami,

Kis angyalom!
Helyzet ura ő csupán,
Nem pedig a tulipán,

Kis angyalom!

Wlassi.
Látod Náczi, megjön lassan az eszed,
Ám  tulipánt ha fölteszed : jól teszed. 
Népszerű ma, hát M AG AM  is kitüzém, 
Hanem azért a fődolgot 
Nem felejtem, nem biz’ ÉN !

Dari.
Hej Gyuluskám, tulipántom,
Hogy mi is a fődolog:
Jól tudom én; éjjel-nappal 
Mindig arra gondolok.
Nem csüggök én, sose csüggtem,
Makacs kurucz elveken;
Széli Kálmán csak egyet intsen 
S tulipánom — elvetem.

Wlassi.
Akármilyen tulipános világ van, 
Megakadnunk nem szabad egy virágban.
Ha Széli Kálmán utóbb kormányt alakit 
S kihagy ENGEM, — Isten uccse, —* megölök

É N  valakit!
Dari.

Hogy hagyna ki TÉGEDET, meg engemet? 
Ilyen gonosz a Széli Kálmán nem lehet. 
Szolgáltunk már dicsőséggel alatta . . .
Hol talál két szebb tulipánt, mint mi ketten,

ebadta ?
Wlassi.

Ám  ilyenkor czélirányos,
Ha ügyel a tulipános.
Kimaradhat az, a ki 
Túlságosan tulipiros,
Tulipános hazafi.
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Dari.
Tulipános meg nem is, 
Ilyen vagyok, igenis.

Wlassi.
Szintén ez a jelszavam, 
Ezért mérséklem M AGAM .

Mindketten.

Mi tulipánt is veszünk,
De ha k ell: le is teszünk. 
Ha e válság végre szűnt 
Mmi, mini ketten, 
Okvetetlen,
Mmi-mministerek leszünk.

D etektívek  párbeszéde.

Detektívek kisérgetik lépten- 
nyomon gr. Andrássy Gyulát, 
gr. Apponyí Albertét és gr. 
Zichy Aladárt. 1

1- ső detektív. —  Kezdem unni ezt a mulatsá
got. Lépten-nyomon követnem kell Apponyit. Össze 
kell szednem magamat, hogy vele lépést tarthassak. 
Erre a misszióra bizony nálam hosszabb lábú embert 
kellett volna kijelölni.

2- ik detektív. — Aztán sok dolgod van-e vele ?
1- ső detektív. — Hogyne. Már hajnalban indul 

át a LánCzhidon és mindig azt nézi, hogy hol járnak 
sokan. Rögtön arrafelé tart, mert csak a nagy soka- 
dalomban terem a »zajos éljenzés.« Hát te hányadán 
vagy a magad foglyával?

2- ik detektív. — Gyöngyélet az enyém. Én gr. 
Andrássy Gyulát kisérgetem. Alszom déli 12 óráig, 
ráérek akkor útnak indulni. Meg elég jókor érkezem 
a budai palotához. Fél egy órakor délben megjelen a 
gróf a palota kapujában és megindul a sétára. Ren
desen a Bécsi-utezában és a Nemzeti Casino táján 
sétál.

1- ső detektív. — Aztán miket tapasztalsz?
2- ik detektív. — Én csupán tulipánokat és 

nyájas mosolyokat tapasztalok. , Egyebet semmit.

3-ik detektív. — Irigyellek benneteket. Ti leg
alább kissé szórakoztok és a változatosság legalább 
tiirhetővé teszi a helyzetet részetekre. De engem megöl 
az unalom.

1- ső detektív. —  Hát te kit kisérgétsz?
3-ik detektív. —  Gróf Zichy Aladárt.
2- ik detektív. —  Nos, és aztán?
3- ik detektív. — Hát egész nap egyik templom

ból ki, a másikba be kell mennem. Vén anyókák mel
lett kell álldogálnom, amig elvégződik a csendes mise.

í-ső  detektív. — No, de te legalább egy főherczegi 
rangban álló Zichy grófot kisérgétsz.

3-ik detektív. — Hagyd el, barátom. Ha már egy 
Zichyt kell útjában kisérgetnem, akkor inkább kisér- 
getném gr. Zichy Jenőt. Ez az ur —  azt hiszem — 
mégis csak szórakoztatóbb, és változatosabb volna.

V  endéglőben.

— Pinczér, egy rostélyost!
— Igenis k ’reinássan. Fokhagymával, vagy 

vöröshagymával ?
— Szamár . . .  tulipánhagymával!

A  T_Ö K.
Ez a történet egy tökmaggal kezdődik, de a 

politikán végződik. Természetesen.
A  tökmag és a politika, nem mondom, hogy nin

csenek egymással szerves, sőt még okozati összefüg
gésben sem, bár egy kis rabulisztikával ezt is be 
lehetne bizonyítani.

A  történet tárgyát szolgáltató tökmagnak az volt 
a rendeltetése, ami a legtöbb tökmagnak: hogy kicsi- 
rázzék és gyümölcsöt teremjen. Ezt meg is cselekedte —  
mert nem politizál a tökmag — becsülettel. Akkora 
gyümölcsöt eredményezett, hogy csudájára jártak a 
szomszéd faluból is. Sőt Abi, a helybeli szatócs, Buda
pestre is megvitte a hírét: beárulta egy Muhr neve
zetű ambicziózus magkereskedőnek, hogy jó lenne a 
csudajószág révén Mauthnerrel konkurrálnia. Muhr 
ur leutazott a tök végett Biholyra, megmérte s miután 
a Mautner ur 105 kilós diadalával szemben 106 és fél 
kilót nyom ott: megvásárolta a kirakata számára. 
Egyben el is keresztelte helyben: Muhr fejedelme lett 
a neve.

Sári Mátyás, a csudajószág termelője, tiz forintot 
kapott értette, de övé volt a szállítás kötelezettsége, 
sőt rizikója is.

Jól járt volna Sári Mátyás^ mert Bácsi János, 
aki afféle tyukkal-tojással kereskedő íicsér ember volt, 
barátságból vállalta a szállítást (ő úgyis bejárt heten- 
kint kétszer Budapestre), de közbejött az átkos poli
tika és elrontotta a Mátyás üzletét.

A  dolog úgy történt, hogy a szállítási határnap 
előestéjén a korcsmába vetődtek Mátyás és János. 
Fülledt volt a levegő Biholyon is (igen várták And-
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rássyt Becsből a királyi üzenettel), de egész odáig, 
ameddig a budapesti kaszinókban, még sem mentek a 
biholyiak: a korcsmába nem vitték bele a politikát. 
A  harangláb alatt lehetett politizálni, de a korcs
mában már nem illett az ilyesmi. Ott úgyis elég kin 
volt össze nem verekedni az egyéb dolgok miatt.

Mi lelhette Bácsi Jánost, hogy minden társa
dalmi konvenczió ellenére mégis elszólta magát: azt 
az Isten tudja csak. Rebesgették: kétezer koronát 
kapott a kormánytól, hogy megyebizottsági tag létére 
beinstallálja az uj főispánt. De ez aligha lesz 
igaz. Valószínűbb, hogy berúgott János és mivel
hogy ilyenkor igen szeretett kapczáskodni, csupa vir
tuskodásból jött a foga hegyére, hogy igen szereti 
Kristóffyt, testestül-lelkestül haladópárti.

Sári Mátyás bölcs ember volt: nem hirtelen- 
kedte el a kötelességét. Elsőbben megkérdezte Jánost, 
komolyan »szaval«-e, vagy csak íigurázik? A  boros
üveget csak akkor vágta János fejéhez, midőn ez fel- 
szólittatván, megerősitette politikai meggyőződését, 
hogy: igenis, imádja Kristóffyt.

János már nem volt ilyen bölcs ember, ő men
ten fejbe vágta Mihályt, még pedig bottal, ami az 
üvegnél sokkal alaposabb.

Természetes, hogy ezzel végkép széjjelment a 
János és Mihály közötti barátság s azzal együtt a 
szállitási kötés is. Kénytelen volt Mihály a tököt, 
hogy idején megérkezzék, saját személyében beszállí
tani. S miután igen kényes volt a becsületére, egy
ben véres boszut forralt János ellen megcsufolta- 
tása miatt.

Befogta Mihály Gatyót és Miskát, a két kurta 
mokányt, és jól beágyazván Muhr fejedelmét pelyvába, 
útnak eredt Budapest fele.

A  mokányok még sohasem jártak olyan előkelő 
helyen, mint a székesfőváros. Idegeskedni kezdtek, 
mikor befordultak a Osömöri-utra. Gatyó a sárga 
kancza minduntalan megtorpant. Miska, a rudas, meg 
szeretett volna kiszaladni a világból. Egy szóval: úgy

érezték magukat, mint a paraszt, akit frakkba buj
tattak^

Különösen a villamos vasúttal nem tudtak meg
barátkozni. Gatyó, a jámborabbik, félt tőle; ellenben 
Miska dühösködött rája. Sehogy sem tudtak meg  ̂
egyezni. A  vers vége az lett, hogy eltörték a szekér 
rudját, szétrugták a szekeret magát, sőt Miska bele
rúgott a villamos kocsi oldalába is. A tök is repült 
persze, sőt még Mihály is repült. Muhr fejedelme széjjel 
is ment; ellenben Mihály, akinek keményebb volt a 
fejedelme, megmaradt egésznek, sőt még meg is gyara
podott. Félpofája ugyanis, ami röpülés-közben egy 
kőkupaczhoz ütődött, úgy megdagadt, hogy a világért 
sem mert volna vele lánynézőbe menni.

De ez még nem lett volna baj. Yolt már Mihály
nak akkora felesége, hogy csak győzte volna szusszal. 
A  baj az volt, hogy a Miska patkójától behorpadt a 
villamoskocsi bordája és hogy ebbe egy hirtelen elé-

kerekedett lovasrendőr belé nem egyezett. Nagyjában 
összetákoltatta a szekeret és bekísérte Mihályt a 
kapitányságra.

Mihály mindjárt sejtette, hogy baj lesz a dolog
ból. Csak azt nem tudta bizonyosan, hogy mekkora 
baj. Bizonyosan csak annyit tudott, hogy megnyuzni 
nem fogják; de arról, hogy nem-e találják becsukni, 
már nem állott volna jót.

. . . Hü, a kiskésit! — morfondérozott a koma. 
Ö ennek a szégyennek, első gazda-ember létére, ki 
nem teheti magát! . .  . Ki kell valamit fundálnia . . .  
Összeszedte valamennyi eszét és gondolkozni kezdett . . • 
A  mokányok meghiggadtak a katasztrófa után: 
szégyenkezve és sántítva koczogtak a lovasrendőr előtt.

. . .  Egyszerre csak megállította őket Mihály. 
Úgy látszik, megcsípte a mentő eszmét* azt akarta 
megvalósítani.

— Földi — mondja a rendőrnek — egy csöp
pet sem haragszok. Csak azt mondaná meg, hogy 
bécsuknak-e, vagy csak megfejnek?

A  rend embere rárivallt, hogy vele ne komázzék! 
Inkább csapjon a lovak közé. De Mihály úgy tett,
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mintha nem hallotta volna: előkelő nyugalommal 
meg töm te pipáját és tüzet csiholt a kupak alá.

A  rendőrnek imponált ez az úri magatartás.
— Mér’ kiváncsi rá? — jegyezte meg könnye

dén. Maj’ megtuggya.
— Nem addig van a’ ! — tiltakozott Mihály. 

Mer’ a pézt nem sajnálnám, de becsukódni nem szeret
nék a hajadon jányom miatt.

Pénz! Hajadon leány! . . . A  rendőr érdeklődni 
kezdett.

—  Hásze, — mondta ha igazúni tudja 
magát, be nem csukják, csak a bírságot és a kárt 
fizeti meg.

— Nono — bólintott Mihály, — ezt én is
igön tudom, de ha nincs aki igazoljon! . . ,

— Akkor — eszelte a rendőr — bent marad
kend, mig a községtől vissza nem gyün az irás.

— A ’ sok üdő, — jegyezte meg Mihály. — 
Abba én bele nem egyezek.

Azzal végignyalván az ostorral Gatyót, elin
dította a szekeret.

A  rendőr melléje került s hébehóba rápislan- 
tott Mihályra. Igen szeretett volna egyetmást meg
tudni az otthonvalókrul, különösen a hajadon leány
ról. De csak nem szólt Mihály, unottan pöfékelt és 
hallgatott.

Végre is a rendőr törte meg a csendet.
— Mingyár helyben vagyunk, — mondá, közönyt 

színlelve.
Mihály úgy tett, mintha igen el lett volna 

mélyedve. Annál csudálatosabbnak tetszett, hogy egy
szerre csak, mintha elektromos áramot eresztettek 
volna a gyomrába, hirtelen visszakapta a mokányo- 
kat és fejbe csapta magát.

— Ninini! — kiáltott fel, — hásze ippeg hogy 
kend az! . . .

— Ki vagyok én? — csudálkozott a rendőr.
— Hát a Varga András! Ki vóna más!
— András vónék, — jegyezte meg a rendőr 

elhülve, de nem Varga, ha’ Szűcs.
— Ijnye, hát azt akartam mondani, csak meg

botlott a nyelvem.
A rendőrt módfelett izgatta a rejtély.
— Hát honnan ösmér kend engem?
— Ahonnan kend engem: a biholyi tánczhelyről.
A rendőr megcsóválta fejét.
— Nem vótam én Biholyon soha.
— Nem-e! — rivallt rá Mihály szigorúan. — 

Hát akkor a jánypmnak ki csavarta el a fejit?
—  A  fejit ?! . . .
— Dejszen, most mán ki nem erisztelek, jó 

madár. Elveszed a jányt, ha elbolonditottad, vagy 
velem gyűlik meg a bajod!

A  rendőr végkép összezavarodott. Egy ember, 
akit a rendőrségre kisér kihágás miatt, felibe kere
kedik és elkezdi pocskondiázni a nyílt utcza során.

—* Csituljon, bácsi, a teremfáját! — kérlelte 
Mihályt. — Hásze’ azt se tudom, kicsoda., .  Legalább

azt tudnám — folytatta egy nagyot szippantván — 
hogy mit ád a lyányával.

— Hát azér’, — lohadt le Mihály egyszeribe — 
mert ha másképen beszéltél vóna.. ,  No — folytatta 
békülékenyen — a háromezer pengőbül semmit sem 
vonyok le, csak amit a mai hibám kóstál.

Háromezer forint! Sok pénz ez egy rendőrnek 
nagyon. Miként Mihály az imént, a rendőr is fej be
csapta magát.

— Ejnye, hát csakugyan kend az János bácsi — 
kiáltott fel örvendezve s felragyogott a szeme.

II.
Mihály megállott a rendőrfogalmazó előtt és 

fölnézett a plafonra. Az általános kérdésekre becsüle
tesen megfelelt, Minden teketória nélkül bevallotta, 
hogy Bácsi Jánosnak hijják. Mesterségére nézve ficsér 
és biholyi lakos. Bűnét se tagadta, sőt olyan kuláns 
volt, hogy nem is igen alkudozott. Kijelentette, hogy 
csak állapítsák meg ellene a villamos kárát mennél 
borsosabban, mert nem olyan ember ő, hogy a más 
kárát akarná . . .

— Hát most már igazolja magát, — fejezte be 
a fogalmazó a tárgyalást — különben kén} télén len
nék itt marasztalni, mig a község nem igazolja.

A rendőr minden biztatás nélkül előállott, hogy 
ő ismeri Bácsi Jánost, annyira ismeri, hogy nemsokára 
a veje lesz.

Ezzel a fogalmazó ráhúzta Bácsi Jánosra a 
paragrafust húsz pengő erejéig és hazaeresztette 
Mihályt.

III.
Mihály boldogan koczogott hazafele a moká- 

nyokon. A  tökkel pórul járt ugyan, de ezért a káráért 
bőven kárpótolta a Gondviselés. Megboszulta magát 
az ő esküdt ellenségén, Bácsi Jánoson: ráhúzta a 
törvény előtt a vizes lepedőt.

Attól, hogy kiderül csintalansága, egy csöppet 
sem félt Mihály, hiszen maga a rendőrség igazolta 
a Bácsi Jánossal való személyazonosságát. Kapálhat 
a ficsér amennyit akar: fizetni fog, mint a köles.

. . . Fizetett is a ficsér, mint a köles. Amiért 
úgy megharagudott a kormányra, hogy azonmód beál
lott koalicziósnak. K i is békült Mihálylyal az uj 
zászló alatt. Bocsánatot kért tőle.

A  koma megbocsátott neki. Hogy is ne bocsá
tott volna meg?

— Nem haragszok, — mondta szigorú erkölcsbirói 
képpel — csak máskor eszébe vegye kend, hogy a 
hazafiság és böcsület a fő.

. .  . Szűcs András, a rendőr hamarosan jelent
kezett a háromezer forintos leányért, de persze hiába 
jelentkezett. Mihály azt mondta neki:

—  Isten látja a lelkemet, öcsse, nem tehetek 
róla, de nincs jányom egy fia se. Azomba van 
böcsületöm! Az pedig a fő.

Szemere György.



A  három  bolond  szűz

Trio. — <1 jön, Ő jön, 
Őrült öröm.
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BIHARI SÁNDOR.

Művész hazája széles e világ —
E szép mondás nem hatott te reád: 
A magyar nép ihletett tégedet, 
Hazádé volt mindig művészeted.

Mely most kihullott holt kezedbül: 
Fáj búcsút vennünk az ecsettül — 
Örökre sirba száll tevéled 
Egy darab magyar élet.

Az uj Odysszeüsz.
Szapáry László gróf legújabb hajótörése csaknem 

akkora szenzácziót keltett, mint az első.
Akkor a honi politika, most a földközi tenger 

szeszélyes vizein jutott zátonyra kisded hajója.
Úgy látszik, a rokonszenves grófnak nincs szerencséje 

a nőknél.
Akár Hajdú Etelkával, akár egy Gitánávaf ered 

útnak, hamarosan megfeneklik.

Előrelátás.
—  A  k ö z je g y z ő n é l . Kékkőül é s  Boló tá r s a s  

c z é g e t  a la p it . A  t á r s a s á g i  s z e r z ő d é s  k é s z , a  k ö z 
j e g y z ő  fe lo lv a s s a . —

Közjegyző. —  R e n d b e n  v a n  ?
Kékkövi. — P a r d o n , k é r e k  m é g  e g y  p o n to t  

b e v e n n i .
Iloló. —  M i ü tö tt  h o z z á d  ?
Kékkövi (diktál). —  *Csőd e s e té n  a  hasznon e g y e n 

lő e n  osztozunk.t

KÉP-REJTYÉNY.

M egfejtési határidő 1 9 0 6 . április 7-e.

J u ta lm a : az 1 9 0 6 -r a  szóló » Sanyarú* naptárnak 
egy példánya.

A  » Borsszem Jankó* 1 9 9 8 /b . (1 2 .)  számában közölt 
kép-rejtvény m egfejtése :

Kávéskanál,
A  1 1 9  megfejtő közül elsőnek sorsoltatott k i :

A  cs. és kir. 16-os Huszárezredr tiszti kaszinója, Budapest. 
Kiadóhivatalunk előtt mint előfizető igazolván magát, az 
1 9 0 6 -ra  szóló »$aniyard«-naptár egy példányát átveheti.

TÖNŐDÉSEK
SEIFFENSTEINER SOLOMONTUL.

Jotjo nekem oz 
eszibe ed onekdoto: 
0  reb Síje Mezilze 
volta ed rabinos, omi 
igen jártos vált o 
talmudbon, de nőd- 
jón keveset írtete o 
világi todomángyok
hoz. Ü mígis nodjon 
szeret e o lot in szűköt 
hosználni, mintho ír- 
fene ozokot. Edszer 
beszílgete o házi dák- 
terel : »É n nem to- 
nálom o pausal ne

xus.« — 0  dakter fid jelmezt et ü tet: >Reb Síje, nem 
mondanak pausal nexus, honem causal nexus.* —  
Feleli ü nyogodton: »Pausal nexus, vodj causal nexus 
oz olejon mindedj nekem. Oz von ed szíp sző és oz 
nekem élig*. — 0  koaliczeón is hosználjo iljen szíp 
kifejezíseket: N e m z e t i  e l len á llá s . Hodjon sinálják 
meg eztet, mi oz írtelme von oz erüszok ellen. Mek- 
todják-e sinálni. Oz mind von melíkes. Oz von ed 
szíp szú, oz oz ed von bizonyos. — A lk o tm á n y -  
v éd ő  b iz o ttsá g ♦ E z is von• ed iljen szíp kifejezís. 
0  bizatság lehet, hodj megvon míg, de hún mán oz 
olkotmángy.

O
0  Pálte Halbzohn edszer nodjon mekhorogodto 

mogát oz üví Száli felesígíre, mert ez nodjon kieso-
pongó, veszekedü és losto teremtís volta. Ezírt elmente
oz üví opósáhaz és idj szúlto hazá: » Csináljon már 
ründüt o mogo leángyávol, mert ed perczig se nem ílek 
vele. Már ki nem álum osztot o sok szekotorát, omit 
nekem okozzo. Mindég koczérkodjo, fűltun veszekedik és 
othon nem sináljo sémit se nem.* Oz üreg táti ere
szelíden mekjedzi: »Néked igozod von fiom. Oz én
Száli leángyum csokodjon rasz oszongy. Ovol fogam 
büntetni, hojd kitogodom oz üríiksígbűl*. Mire o Pálte 
kítsígbeesísíben elájolto mogát. — Osz-posz o medjei 
adminisztraczeón. Mindenöt beszűík, hojd o miuto von 
o nemzeti elenálás, o medjében holomszámro djölik üsze 
o sok restánczio, o kiizigozgotási bizetságak és o pasziv 
elenálásol nem intízik el oz ödjeket. De ponoszkadni 
senkise nem mer o Kristuffy tátinok, mert ez igozot 
odno o ponoszkodu medjei oraknok és elígtítelöl mek- 
voná o medjétül o datáczeőnt.

Biztos jel.
—  Mikor lesz az u j választás ?
—  Soha.
—  Ne bomolj, honnét tudod ?
—  Ismered nebökei N ebik Izidort?
— • Hogyne, akinek két balkeze van.
—  Képzeld, o boldogtalan ép most alapított egy uj 

zá szlógyá ra t.
—  No akkor jó écczakát magyar alkotmány!
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MEGFEJTETT REJTVÉNY,
vagy mi a fészkes fülemülét csinál a rendőrség a tömérdek elkobzott újsággal

— a fogházaiban lévő rabokkal olvastatja el szakmánybán.
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A 2000 -ik szám.
A Borsszem Jankó április 8-án adja ki 

kétezredik számát.
Kétezer hét, majd négy évtized, egész 

história. S a B. J. kétezer számában benne is 
van a magyar nemzet ezen históriája hol a 
színéről, hol a fonákjáról.

A „POR SSZEn JANKÓ** TrtRCZJÜd.
Az Állatkerttől a Szaharáig.

— Zichy Jenő gróf ur oroszlán.vadászatai. —

Irta áporkai Mucsay András.

X .
(A  két igricz. —  Dzsi-Dzsu és Braunmarkopolusz elregélik 
Zichy hős cselekedeteit. Királlyá választását. —  Merénylet Zichy 

fürtjei ellen.)

Túl Zanzibáron a Zambesi sikon 
Élt nyomorán ami nemzetségünk.

És benyomult a dalba dobpörgés és tülökszó 
kíséretében Zichy gróf kíséretének kiabáló refrainje: 

Bach, bara, bach bara, baeh.

Dzsi-Dzsu folytatta:
Bár a hűségünk részletre kínáltuk 
Kgy fakovát se kínáltak nékünk 

Bach, bara, bach bara, bach !

Mennyi tiszta jókedv, még több sírva vigadó, 
szépítő, torzító képes ábrázolat, szines mozaikja 
mindannak, ami kétezer héten följegyzésre érde
mes történt.

Jelentjük a közönségnek, hogy ezt a neve
zetes jubileumot Írásban és képben méltóképen 
fogjuk megünnepelni.

A  B . J . s z e rk esz tő s ég e .

A kiséret ordítva ismételte a refraint 
Eljőve-, kit nevezénk prófétának 
És játsza velünk finom báccarát’

Bach, bara, bach bara, bach.
És játszva napfényen, játszva sötéten,
Elnyeré tőlünk a nagy Szaharát.

Bach, bara, bach bara, bach.

Hogy vesztve zokogtunk jön teveháton 
Menteni e nő és gróf a Jenő 

Bach, bara, bach bara, bach !
• Vissza sipista! Vissza hazádba !«
Kiáltja a fő oroszláni ölő.

Bach, bara, bach bara, bach !

A hősi vers kikiabáló lantos nem bírta meg
állítani csuklását. Átvette tehát a szót a másik 
hegedűs, Braunmarkopulosz:

Csiricsi, C8icsiri. íme, hogy fut a császár 
Nincs az a struccz és Dines az a nyúl.

Bach, bara, bach bara, bach.
A vesztve vonalgók jaja, siralma 
Tapsra, örömre, hogy átalakul.

Bach, bara, bach bara, bach.
És tetejébe a ritka örömnek 
A  csudalátás bűve kinő.

Bach, bara, bach bara, bach.
Gyönge kötélén, gyönge kezekkel 
A nagy oroszlánt fogja e nő.

Bach, bara, bach bara, bach.
All a varázslat, nyekken a gége 
Ifjú, öreg már így kiabál:

—  Bach, bara, bach bara, bach.
Kuriamentes szűzi mandátum :
A  Szaharán Zichy lesz a király.

Bach, bara. bach bara, bach.

Zichy Jenő gróf intett Braunmarkopulosznak, 
aki abbahagyta a dalt. Majd az emirhez fordult és 
elérzékenylilve szólt:

— A hősköltemény még toldásra vár. De nem 
volt annyi rímünk, amennyire szükségünk volt. Ami 
még volt, azt is elkobozták. Mondjam-e, hogy a Nílus
ban, fürösztvén lábaimat, hozzám merészkedett egy 
alligátorkölyök ? Hogy egy óriáskígyó lesből csapott le 
Dzsi-Dzsura és elnyelte a házigyógyszertárat, amelyet 
derék hívünk a hátán czipelt? Mondjam-e, hogy 
Mirambó király valamennyi törzsfőnöke hadat veze
tett ellenünk s e nemes delnő, aki mellettem ül 
közvetitette a békét, feláldozván érettünk önmagát. 
A  törzsfőnökök sátraiba csak neki volt szabad belépése. 
Császár vagyok. Újjászervezett szaharai császár. De 
mit ér ez a puczér környezet, mit jelent a hatalom 
csábja, az alattvalók sokasága? Mit jelent annak, 
aki hirt sóvárog hazájából

Az olvadékony előadás közben vehette-e észre 
akárki, hogy Imbi ollóval rejtőzik Zichy Jenő gróf 
háta mögé és lenyisszantja a grófnak pánttal össze
csomózott haját? (Eolytatása lesz.)
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Az újabb ukáz.
Itt a parancs, hallgassátok,
A fületek kinyissátok,

De némuljon mind a száj: 
Levelet, ha bármi czimii,
Rózsa-, avagy egyéb szinti,

Elfoghat a policzáj.

A kabinet, avagy kormány 
— Mindegy ördög az jóformán — 

Ilyen eszközt használ már.
Ki az ily parancsot adja,
A kabinet ne tagadja:

Biz ez ca b in et n a iv .

A Kagál feloszlatása.

A kormány bizalmas utón értesülést szerzett 
arról, hogy a »Borsszem Jankó« szerkesztőségében 
hétről hétre egy Kagál nevezetű társaság gyűl össze 
értekezletre és mindenféle élezeket eszel ki, amelyekkel 
az ország nyugalmát veszélyezteti.

A kormány nem nézhette tétlenül tovább e tár
saság veszedelmes működését és megbizta Pap Géza 
teljhatalmú viccz-biztost, hogy oszlassa fel a Kagált.

Pap Géza nyomban eleget tett a megbízatásnak 
és egy csapat szuronyos katona kíséretével megjelent 
a Borsszem Jankó szerkesztőségben.

Zordonan mondta katonáihoz fordulva:
— Lépjen elő a katonai lakatos!
A  lakatos munkához látott és rövid szakértői 

szemle után konstatálta, hogy az ajtó nyitva van. 
Pap Géza belépett és igy szólott :

— Borsszem Jankó urat keresem!

A  szerkesztőségi szolga a szomszéd szobába 
utasította, ahol Pap Géza megdöbbenve nézett farkas
szemet Borsszem Jankóval.

— En önt sokkal kisebbnek képzeltem, tisztelt 
Borsszem Jank . . . azaz hogy János ur!

Aztán gyanakodva kérdezte:
— Nincs önnek egy testvéröccse ?
De miután meggyőződött Borsszem Jankó sze

mélyazonosságáról, körülnézett a szobában. Az asztal 
körül négy komoly férfiú ült és figyelmesen fürkészett 
egyes szines festésű papírlapokat, amelyeket időközön
ként hevesen csapkodott az asztalhoz. Pap Géza 
komoran kérdezte:

— Mit csinálnak ez urak?
— Alsóznak!
Pap Géza föltette kalpagját és ünnepélyes hangon 

mondá:
— Királyi biztosi teljhatalmamnál fogva a Kagált 

ezennel föloszlatom és a négyszemélyes alsóst további 
rendelkezésig betiltom!

így szólott és katonai kíséretével eltávozott, 
ott hagyván a , Kagált a legsötétebb abszolutizmus 
karmai között. És ezóta nem játszanak a Kagálban 
alsóst, csak — en deux, kettesben.

A B. J .  előfizetőihez.

Tisztelettel fölkérjük mindazon előfize
tőinket, akiknek előfizetése márczius végével 
lejár, szíveskedjenek az előfizetést legkésőbb ápri
lis 6-ig megújítani, hogy a lap további küldésé
ben fennakadás, zavar ne álljon be s az április 
8-án megjelenő jubiláns disz-számot is idejében 
megkaphassák.

A B. J. kiadóhivatala.
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T u d om á n y os  lyra.
—  Előadja dr. Tömb Szilárd, —

Itt van rózsám a kalapom,

/  Az a jó, hogy tudom hol van,
...«in r Szóli. német, ha megleled!

Nem hiába tettem én a

" Ezt  a kedvet, hallod német,

A költő meglátta a kalapját, amelyen nincs 
bokréta és a rózsáját, akinél szerencsére készenlétben 
van egy csomó virág. A  költő nem nevezi meg a rózsá
ját g igy valószínű, bogy virágárus leány az illető 
hölgy. A z első két sor csupán annak a megállapítá
sára szorítkozik, hogy a költő megmutatja a kalapját 
(arról nem szól, hogy honi gyártmány-e?) a kedve- 
8ének í >J, i

»M ég ráfogják a babádra,
Hogy a gólya költötte !«

Ez a második két sor. Itt fölmerül az a kér
dés, hogy kit költött a gólya. A  kalapot-e, a babát-e, 
(t. i. a szerető babáját, magát a költőt), vagy épen 
a verset? A  versiró úgynevezett szimbolizmusa jóté
kony homályba vonja ezt a körülményt. De tekintve, 
hogy a gyermekek nemi fölvilágositásának nagy 
problémáját megint a gólyával üti el a költő, világos, 
hogy verse elsősorban a 4— 8 éves gyermekek számára 
íródott.

Szerzőnk az első versszakban egy szál piros 
virágot kér a rózsájától, hogy a ^tulipán hadd hir
desse csak a magyar világot.* Kérdés: Csak a magyar 
világot hirdesse, vagy: csak hadd h irdesse...? A  költő 
finom stilus-érzéke ezt a bonyodalmas kérdést nyitva 
hagyja az utókor számára, amelynek Gyulai Páljai 
bizonyára köteteket fognak összeírni erről.

A  második versszakban örömmel jelenti a költő, 
hogy tulipán van a kalapján, vagyis a rózsája eleget 
tett záros határidőn belül a tulipán irányában 
benyújtott kérelmének. Annál meglepőbben hat mind
járt a következő sor, amely arról értesít, hogy a 
költő a kedvét keresi, a maga kedvét. Az olvasó itt 
megáll és megdöbbenve kérdi: Hogyan, tehát a költőt 
nem elégítette ki a tulipán? Most már a kedvét 
keresi? Ezt a kérdést maga a költő oldja meg, 
amennyiben sietve hozzáteszi:

»Az a jó, hogy tudom, hol van,
Szólj német, ha megleled.»

i

Tehát: tudja, hogy höl van, azaz még sem tudja, 
mert a németre (osztrák-német és nem németbiro
dalmi) bízza, hogy találja meg a kedvét, már mint a 
költő kedvét. Es tetszésére bízza, hogy szóljon-e, 
nem-e, ha megleli. Itt egy kis homályosságot talál a 
figyelő szem. A  költő az első strófában megtalálta a 
tulipánját, a másodikban a kedvét keresi, bár tudja, 
hogy hol van. Hát akkor mért keresi és honnét gya
nítja, hogy a németnek tudomása van az ő kedve 
hollétéről? Világos, hogy a költő a második versszak
ban az úgynevezett misztikus irányzat követőjének 
mutatkozik.

>Nem hiába tettem én a 
Kalapomhoz virágot.
Ezt a kedvet, hallod német,
Elobb-utóbb megbánod.»

így végződik a vers. A  rejtvény meg van oldva : 
a költő azt mondja, hogy a német megbánja a kedvét. 
Azt a kedvet, amelyet két verssorral följebb még nem 
talált meg, pedig tudta, hol van és amely kedvnek 
kinyomozásával a németet bízta meg. Most pedig úgy 
fordul a dolog, hogy a német megbánja a kedvét. 
Tehát : a német hiába kereste a költő kedvét, nem 
találta meg, a költő pedig megtalálta.

A  költemény az úgynevezett rejtvényes alfajhoz 
tartozik.

Tavaszi strófák.

B iz ’ isten furcsa egy ta va sz : 

Egyszer esik, máskor havaz,

A  kék ibolya hervad sorra —-  

D e kék az embereknek orra.

A z  első fecske messze még,

És napsugár, ah, niöcs elég,

V irág még nem nyilik, csupán 

A  zománczozott tulipán.

H a  a szerkesztőségbe mén 

A  tavaszi költő, szegény ;

Dalában bármint lelkesül —  

Kidobatásban részesül.

Biigybontó, édes márcziusban 

Télikabátban járunk búsan 

És kalucsni virágzik szerte —

A z  isten e tavaszt megverte.

Oh, hol a máreziusi szellő 

Illatot, szerelmet lehellő?

A  tavasz, gyönyöreivel? . . .

—  Csak nem kobozták ezt is el ?
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ZERKESZTOI
r* cm a találó 

jellemzésben van a hiba, 
hanem ott, hogy a vers : 
nem vers. —  S. L. 
Gondolkozó és tiszta 
Ítéletü főben fogamzott 
triptichon-téma. Köszön
jük, hacsak lehet, sorát 

ejtjük a megrajzoltatásának. — P. A. Bevált. —  Bécs. N q nem 
akart az a kis csípés fájdalmat okozni, csak egy kevés hazafias 
viszketeget. Örömmel vesszük tudomásul, hogy a sokat hány- 
torgatott chlopy-napit nem Thallóczy Lajos csinálta, hanem 
Bolfras táborszernagy, a felség katonai irodájának főnöke. 
Osztrák katonától nem is esik annyira zokon, mint magyar 
czibiltől. Itthon azonban mindezideig az a másik, sérelmes 
verzió volt közforgalomban. Ami bántó volt a sajtófőnökkel 
való párhuzamban, engesztelje ki a Fedák Sárival való para- 
lella. —  Szám tiszt. Kalocsa. Régi ^történet* már az nagyon. —  
Nyilász. Szemelgettünk belőle. —  B. J. Szegzird. Üdv a viszont
látás örömére. Elhiheti, hogy mi mindent ki » merünk* adni. 
ami jó. Á m  ez a tulipánvers, melynek ötletét belső lantosaink 
többszörösen megzengik, nem valami jó. Mást, jobbat kérünk. —  
Műfordítás. Nehéz állapot operaszöveget fordítani, pláne W ag- 
ner-muzsikához. Inkább siralmas a beküldött részlet, mintsem 
mulatságos. —  Vaskakadu. Mind a 15 drb épségben megjött. 
Köszönet. —  Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő LIPCSEY ÁDÁM. 
Kiadó-tulajdonos A Borsszem Jankó lapkiadó-részv.-társaság.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest V II . Miksa-u. 8. 

Telefonszám: 9 0 — 45.

Előfizetési á r :
Egész évre 16 K . —  Félévre 8 K . —  Negyedévre 4 K . 

Egyes szám á ra : 36 fillér.

V é r t é  s-féle Sósborszesz
Minden házban szükséges. 549

P a p r i k á s
f  KOTÁNYI
kijelenti, hogy paprikája nem 
bécsi gyártmány, mint a tuli
pán, hanem va ló d i s ze 
gedi te rm é s , a melyet 
teljes bizalommal vásárol
hatnak a legjobb hazafiak is ! 
Kapható Budapesten a fő
üzletben, Teréz-körut 7., a 
Kecskeméti-utczai fióküzlet
ben és Szegeden, a Kárász- 
utczában. «41

Zászlók, czimerek, díszítések kölcsön is kaphatók 
Linhart Vilmosnál, színházi festő, Budapest, V U 1 ., 
jtjtjtjt Hunyadi-utcza 27. Telefon 58—83. j*j*j*j*

LEGJOBB
FOG-CRÉME

fogakat tisztánfehéren,épen tartja.
A usztria i kutyák K elet-Indiában. Az angol trónörökösnek 

Calcuttái látogatása alkalmával egy pás gyönyörű orosz agár nyerte meg 
tetszését, amelyet a Calcuttái herczeg az ismert »Facns«-féíe prágai 
tenyészdéből hozatott. A walesi herczeg eme tetszésnyilvánítása minden
esetre ritka kitüntetés, amelyet azonban a nevezett czég igazán nemes 
fajkutyák tenyésztése által ki is érdemelt.

Minden vendéglősnek nagy haszonI 
A vendégek legjobb mulattatása I Utolsó 
szenzácziós újdonság I Magától játszó

Mandolin-Piano-Orchestrion
TRIUMPH
teljes zongora, nagy 
és kis dobbal, zörgö 
harangjáték és Ca- 

stagnellákkal.
Tagadhatatlanul a 
jelen legteljesebb 
Piano-Orcnestrionja.

Pompás hallgató és 
tánczzene! Egész 
zenekart pótol. —* 
Nincs szükség sem
miféle idegen erőre, 
súly hajtja, tehát 
könnyű bárhol fel
állítani. M T  Kifi
zeti maga - magát 
pénzbedobás által.

Kérjen árjegyzéket 
Ausztria - Magyar
ország első és leg
nagyobb Piano-Or- 
chestrion és auto

mata gyárától:

STINGL
GDSZTÁV
pere» udvari szállító. 
Iroda és mintarak
tár: Wien, IV., 
Favoritenstrasse 26.
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Köhögés, reked iség1 és hurut ellen nincs jobb a

R É T  H Y- féle pemetefű - czukorkánál!
Vásárlásoknál azonban vigyázzunk és határozottan Róthy- 
félét kérjünk, mivel sok haszontalan utánzata van. 584

Csak „SICULIA“ névvel ellátott üvegek valódiak.

A MÁLNÁSI

„SICU LIA“
FORRÁSVÍZ

A  S Ó S  S A V A N Y U  V I Z E K  K I R Á L Y A .Sziklarétegeken átfúrt artézi-forrás.
A gyomorégést rögtön megszünteti. Párat
lan étvágygerjesztő. Azonnal ható kü
lönlegesség a gége, tüdő, torok, gyomor, 
vese, hólyaghurutos bántalmai ellen 
Korányi, Kéthly, Tauszk, Riegler tanár 
urak szakvéleraé- QlpMj I l i i  forrást 
nyei a MÁLNÁSI 9 jölUULIA a kon
tinens legdúsabb természetes alkalikns 
sós savanyavizének minősitik. 659

Magyarországi főraktár:

brAzay iálman e s s s s :
Kapható minden gyógyszertárban, drogé
ria és füszerkereskedésben. Telefon 59 46.

Védjétek lábaitokat!
nedvesség és hideg 1

Impregn. aaxbesst- 
izzasztő

W -ls K y
ellen. Mindez a baj, ! 

ss különösen a kelle- 
f  inetlen izzadtság és 

taipégés eltűnik, 
ha a Högyes dr.-féie 
impregnáltaszbeszttalpat hordjuk, párja 

** 2 K,l K és60f. Szétküldés utánvétellel 
Isrné feladóknak rabatt. Prospektus in 
gyen. Wien, Dominíkanerhastel 21. L.

695

A L A S S A
fé le  va lód i angol

ugor ka tej
gyors és bámulatos hatású
n a é p i t ő  -  s z e x * .

t  \

Vásároljon Svájci selymet
Kérjen mintát a mi tavaszi és nyári újdonságainkból 
ruhákra és blousokra. Habutai, Pompadour, Chilié, Rayé, 
Voile, Shantung, St.-Galleni hímzések, Mousseline 120 cm. 
széles, méterenkint X korona 20 fillértől kezdve, fekete, 
fehér, egyszínű és tarkában. Mi csak jótállással megbíz
ható selyemszövetet adunk el közvetlenül magánfeleknek 

vám- és portómentesen a lakásra szállítva. 670

Schweizer & Co., Luzern U. 45. (Svájc.)
SELYEMSZÖVET-KIVITEL. KIR. UDV. SZÁLLÍTÓK.

bejelentését, értékesítését, 
financzirozását elvállalják 
PLATH & Co., Patantbureau 
Berlin W 8. Leipzigerstr. 107.

Kapható az ATHENAEUM 
irodalmi és nyomdai rész
vénytársulatnál valamint 
minden könyveiárusiténál.

Sammi ár'almas ajapt útit tartalmaz. 
2—3-szori bekenés után tiszta 
fiatal arcuk lesz szeplő, májfolt, 
ráncok elmúlnak és szépségü
ket megtarthatják, ápolhatják, 
növelhetik. Egy üveg ára 2 K.

HSft Balassa M l
gyógyszertára, 

Budapest Erasébetfalva.

R i t k a s á g o k .

araknak ♦

SV* g a z d a g  próba- 
küldemény S frt. - Ó l
Legújabb árjegyzék próbakötős- 
sel és kabinet-kép X frt (levél- 
bély egben is). Dobrovstz J., 
Pozsony 48 Z. 674

r 1
Szabadalmak

KELEMEN

MAGYAR ÉS NÉMET

KÉZISZÓTÁRA

Uj, kitűnő, zajtala
nul működő magas- 
karú Singer-varró
gépeket szállítok 

készpénzfizetés el
lenében, 5 évi jót
állással, gyári ára
kon : Kézivarrógép 

44 K. Családi varrógép lábhaj
tással 49 K, Gyürühajós 78 K. 
Központi Bobbin 92  K. Ele
gáns zárható szekrénnyel el
látva. Árjegyzék ingyen. Rund
bakin M. B écs, IX/I. Lichten 
stein-Strasee 23 . 597

1040 oldalon, 3120 
h a s á b o n  közli a 
k é t n y e lv  te lje s  

s z ó k in c s é t -

A k é t  t a r t ó s  k ö 
te t á ra  IS korona*

5 korona és ennél több napi j i M l e m .
H Á  Z IM  U N K A - K Ö T Ő  G É P-
társaság. Kerestetnek munkatár
sak nők,férfiak -  az otthon elhagyása 
nélkül — az uj kötőgépen való kötés
hez. Előismeret nem szükséges. Az 
árnt mi árusítjuk, egyszerű és gyors 
munka egész évben otthon végez
hető. Hausarbeiter - Strickmasehi- 
nen-Gesellschaft Thos. H. Whittlk  
A Co. Budapest, IV., Havas-u. 3—35. 
vagy Prága, Petersplatz 7-35.

580

TOROK KÁVÉ
KEVERÉKET NYERSEN

4*/* kg. zsákban szállít
13.50 k o r o n á é r t

. bérmentve .

FEJÜK J. KÁROLY
.Budapest, IV., Kossuth Lajos-utcza 17. sz

A N01 AKT 61 nagyon érdekes íllusz- 
tráczióval, egy nagyszerű 
tanulmány-mappával mű* 
vészek részére. Nyolcz- 

sz innyomat ball, művészeti nvomdapapiron elegáns kivitelben.
Á R A  A K O R O N A  r e i n h o l d  k l in g e r ,
M n M  ^  l U / n v I v H .  Berlin, H. 0. II. Weinstr. 23.

IZABELLA-SZŐLLŐ-MUSTÁR
a m ustár gyártm án yok  g y ön g y e  az étvágyat és emész
tést gerjeszti, kapható minden fűszer- és csemegeüzletben,
SS? REINFELD S. első verseczi mustárgyáraból.

A k a r  p é n z t
keresni, 500 koronát is, ha
vonta ? Ha igen, úgy küldje 
ezimét „Inb O** jeiige alatt 
Georg Paul EÍchhoffnak 
Leipzig-be. 692



Nachtmann gyógyszerész-féle vegy.
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FID ÉLIS URAKNAK!
Levelezőlapok, párisi photók, a 
megpukkadásig nevettet Ők,igen 
finom természet utáni brom- 
eziist felvételek. Zárt próba
küldemény 1 X  20  f. ellenében, 
levél bélyegekben is * A tlas 
Versandhajs Berlin W. Kant- 
sirasse 50 H. 683

s  /1

Kapható 
minden gyógy- 
szertárban és 
Drogériában.

Egyetlen szer, 
tudományosan 
bebizonyítva, 
nikotin ellen!

A  legfelsőbb 
körökben be- > 

vezetve.

£0 filléres n y a lá b -P

is J ?

M.llbetejnek
vért köpnek 
világosi tást 
It mellbeteg

és azoknak, kik vért köpnek 
ingyen ad fel- 
egy meggyógynlt 
ezen beteg ‘ **
gyitásáról. 
németül E.
Un S. W. 
straase 47. intézem 

Van

Hajfestő fésű

ezen betegség biztos gy£  
ról. o Megkeresések 

F1JXXE, Ber-
Königgrátzer 

ndok. 652

kákban, prospektussal.

ÜX6EK H. Orvosok legkényelmesebbnek, legmegbízhatóbbnak ismerték el.
A e e v A M  w n  é s l  K  Sok nőorvos, egyetemi tanár 
J i S S Z O n y V  e a O o  bebizonyithatóiag rendeli. 
Prospektus több mint 3 0 0 0  hitelesített eiisinerőlevéllel 
ingyen és bérraentve. 1 Dtz. 3 .10 kor. bér mentve. Levél- 
bélyeget tizetéskép veszem. M. UNOEB vegyi laborer. 
Berlin B  W . Priedrickstr. 91/92. 535

>* 083896 a. B Ő M  D in it. »

POLGÁR SÁNDOR
n. k. szab. nyárt orvosi nfl- és kötszerősz

Badipest, VII., Erzsébet-kórut 50. sz.
köteles ezen utalvány beküldése mel
lett minden megrendelőnek 15°;0, azaz 
tizenöt százaléknyi árkedvezményt
eredeti Berguerand fits
párisi különlegességek (óvszerek)
gyártmányaiból. Kimentő képes árjegy
zék díj mentesen, zárt levélben küldetik.
Kivágatott: a vBorsszem Jankóc-ból.

•JU Capsulae C. Oleo mMrn T  Santall 0 25 jegyű T  
Z A M B A  C A P S U L A
Gyógyít hólyag-és hugyeső- 
bántalmat fájdalom nélkül 
néhány nap alatt. Orvosok 
ajánlják. Sokkal jobb, mint 
a sántái. Egye
düli gyáros:
C A R T O N .
4 koronájával 
kapható. FŐ - 
raktár és szét- 
küldőhely:
Török József, gyógvszei- 
tára, Budapest, XirJUf- 
ntcza 12, Brad t C., gyógy
szertár i Bécs 1., rieisck* 
markt és minden budapesti 
gyógyszertárban. 529

Hock János

Hasonló imakonyv eddig egyáltalán nem voH.

Kapható szebbnél szebb díszes kötésben 
különféle árban. — Dús választék minden 
könyv árusnál és az Athenaeum könyvkiadó- 
hivatalában (Y U ., Kerepesí-ut 54. szám.)

z H <* k ő '.
X  ne kisérle!

J(a kóssvényben, reumában szenved,

i
ne kísérletezzen semmiféle szerrel, hanem vegyen egy üveg
Dr. FLESCH 

F É H
mely csüzt, 1
fájást, kezek és lábak gyengeségét, ű 
lás, ficzamodásból származó fájdalmakat és daganatokat 
biztosabban gyógyít, mint bármely más külső vagy belső 

r. Hatása a legrövidebb idő * .. ................gyógyszer legrövidebb idő alatt észlelhető, még
a legrégibb bajoknál is, melyeknél sem fürdő, sem gyógy
szer nem használt. Kapható a fe! találós A i, és egyedüli késsitózél:

•Családi* üveg ára 5 korona, 3 kis, vagy 2 *C 
üveg rendelésénél bérmentve utánvéttel küldjük.

Andrássy-ut 26. — 1*/, deezi- 
literes üveg ára 3  korona. Huzamosabb használatra való t fivi — -  - “ * *

ideiéi

«  € € € € € € € € € € € € 0

F é n y k é p e z ő  k é p e k  é s  f é n y k é 
p é s z e t i  k e l lé k e k .

Hofer szabadalma, egyszerű fé- 
sülés által őzz vagy vörös baj 
valódi szőke, barna v. feke
tére festhető: Ártalmatlanságá
ért jótállás! Éveken át hasz
nálható i Sok ezer van haszná
latban ! Ára darabonként 2 frt 
50 kr. bérmentve. Szakállfestő 
fésű 2 frt. Szétküldi utánvéttel
LEO LATEINER, WIEN
------ I 61. W o l l l .i l .  31. 710

Nagy választék fényképészeti készü
lékekben 2 frt 25 krtöl kezdve, 
melyekkel bárki minden előismeret 
nélkül a legjobb képeket készít

heti, kaphatók föl

C z ig le r  és Schlesinger
Budapest, Kerepesi út 36j. sz.
Árjegyzék ingyen és bérmentve.

MINDEN MINŐSÉGŰ 
NEMES FAJKUTYÁK

Állandó, észszerű és ügyes reklámozás minden 
gyári, kereskedelmi, ipari vállalatnak, üzletnek 
a lelke, rugója, az éltető eleme —  Hogyan, hol 
és mikor hirdethető a legsikeresebben, legjob- 

ban és legolcsóbban, megtudható az

Általános tudűsitú
hirdetési osztá lyánál

tulajdonos LEOPOLD GYULA szerkesztő 
BUDAPEST, VII., ERZSÉBET-KÖRUT 54.
ahol kiváló szakértelemmel, odaadó lelkiisme
retességgel, pontossággal és olcsón eszközölnek 
hirdetéseket és reklámokat az Összes budapesti 
vidéki és külföldi lapokban és naptárakban.

KÖLTSÉGVETÉSEK

reális permanens eladása a leg
kisebb törpétől a legnagyobb 
óriás faltáig Fuchs Wenzel 
kutyatenyészetóből Prága-Kla- 
movka X Csehország) Bő ké
pes árjegyzék számos tanácscsal
a kutya tenyésztése, nevelése 

'  * éne körül,
* * , bér-

minden

GUMMI
féle darabot tartalm sző mint agy ajtómén y

és élelmezése 
kntyabarátra nézve fontos, t 
mentve küldetik be 30 fill.-ért.

717

60  kr., I, 2, 3, 4, 6 frt.

IRDETESEKET
FELVESZ E LAP KIADÓ- 
HIVATALA, BUDAPEST, 
VII., MIKSA-UTCZA 8. 
FÉLEMELET 8. SZÁM.

és halhólyag (fmnezia tez. 60  kr., 1, 2, 3, 4 , 6  frt. Capottes vágj boatea americ
(rövid) tez. L 5 0  kr. Periaoma vagy havibaj alkalmával viselendő óykőtelék 1 írt
Női óvszer „Pessarium oclusivum*1, M asínga tanár szerint

2 0  kr. 
orvosi rendeletre adatik ki.

2 fit- Sérvkötő elsőrangú gyárt? 
'  ' “  vagy utánvéttel, 12 kuli

- Magyar levelezés.
on-
506

K Ö L C S Ö N Ö K  6®/* évi ka
matra, részletekben! visszafize
tésre, váltó vagy kötelezvényre 
gyorsan és diskrete adatnak. 
Winkler C. A. Berlin 57. MansteJn- 
strasse f«. (viszpörto). 65Ő
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A gyermekápolás
A magyar nép használatára. 
Irta dr. Oláh Gyula. Meg
becsülhetetlen tanácsok az 
egészséges, valamint beteg 
gyermekek ápolásához. —
Ára . . . . . . . .  1 korona.
Kapható az Athenaeum r.-t. 
könyvkiadóhivatalában Bu
dapest VII., Kerepesi-út 54.

PIKÍ98 PHÖTOK
10 db, nagyon 
érdekes termé
szetűt áni föl
vételt 6 K-ért 
küld: Richard 

Lludith, Berlin 
*0.34. az Összeg 

beküldése ellenében. — Levél- 
bélyegek is elfogadtatnak. 687

536

SOVÁNYSÁG!
Az egyetlen legkitűnőbb erősítő szer, 
mely számos orv os  által sa já t  csa lád 
ju kban  elismerő-leveleik szerint legjobb 
eredménynyel használtatott a D em oto- 
gen. E rő-tápliszt, a testformák gömbö- 
lyodésére kitünően bevált. Hat hét alatt I 
30 font konstatálva. 11 legfelsőbb kitün- i 
tetés, a Grand Prix-vel is kitüntetve.
A többi tápszert nyilvánvalóig felül
múlja. Originalcsomag kb. 250 gramm. 2 K 5 0  fill. Kapható
gyógyszertárak- és drogueriákban. Budapesten T örök  JösseY  
ifyd gyszertárában, K irá ly -n tcza  12 . — Különös ügyelem a 
DEM OTOGEN névre, más visszautasítandó. 684

CSŐ-fesHÓLYAG-

BÁNTALMAKAT
visszaesés nélkül gyorsan 
gyógyít a sanid - kapsula 
(3 Cub, 3 Salol, 10 Santol).
Ára 3 korona 70 fillér. —
A gyógyulás fájdalom nél
kül történik és nem zavarja 
a foglalkozást. Speczialis- 

ták ajánlják. 512

Főraktár: BUDAPESTEN

Török József
gyógyszerész, Xirály-u. 12.

MAGYAR TANSZERKÉSZITO-INTÉZET
f i n v  n i  A u n  f i T T n i  ■ BUDAPESTEM, vi. kér.  felső-erdősor s. szám.
t b L U O l d n i J x  I l Y U l l i t  M A G Y A R O R S Z Á G  ELS Ő TANSZERGYÁRA.

Minden irányú iskola vezetőinek, tanárai
nak és tanítóinak szives figyelmébe ajánlja 
hazai, saját gyártmányú physik&l, termé
szetraj sl, chemlai, szabadkézrajzi és 
geometriai, valamint mindennemű egyéb 
tanszereit. A nagyméltóságu m. kir. val
lás- és közoktatásügyi minisztérium által 
40782. szám alatt tanszerül engedélye
zett physikal alapfelszerelésem az 
elemi népiskolák, gazdasági és ipariskolák 
használatára kizárólag nálam rendelhető 
meg. — Physikal alapfelszerelésem használa
tához irt, ö ivre terjedő, 104 eredeti ábrával

ellátott „ÚTMUTATÁS1* minden alapfel
szereléshez díjtalanul jár. Bármely hasonló 
elnevezésű felszerelés, melyhez ezen Útmu
tatás mellékelve nincs, nem az én gyártmá
nyom. óvakodjunk félrevezetések töl. Árjegy
zékek költségvetések ingyen s bérmentve.

„A  m. kir. vallás- és közoktatásügyi 
miniszter a Feldmann Gy.-féle physikai 
és chemiai tanszergyárat s üvegtechni
kai intézetet az e nemű beszerzési for-f rásokul ajánlott hazai czégek közé utó
lagosan felvette.*1 Hiv. Közi. X. II. 229.

505

K Ö N YV  A HÁZASSÁGR ÓL.
39 érdekes

SZÉNSAVAS BOR- ÉS SÖRKIMÉRÖ-KÉSZÜLÉKEK 

SZÉNSAVAS FÜRDŐ-KÉSZÜLÉKEK 

SZÉNSAVAS HŰTŐ- ÉS JÉ6GYÁRTÓ-GÉPEK ÉS 

TELEPEK SZÉNSAVAS SZIKVIZGYÁRTÓ-GÉPEK 

c2tc2t ÉS TELJES BERENDEZÉSEK.

A kettő együtt 3 kor. utánvétel 
50 fillérrel több. X.. Sacht- 
leben, Berlin 265, Melchlorstr.3l.

523

T ö m e g g y á r tá s , tehát 
olcsó árak. Kedvező fize
tési feltételek. Képes 
érjegyzék a gyár bár
mely osztályából ingyen 
és bérmentve küldetik.

Pinczefelszerelési czikkek, staniolpalaczk- 
kupakok szállíttatnak kitűnő minőségben.

Dr. WAGNER és TÁRSAI
egyesült gyárak mint betéti társaság

Budapest, IX, Tinódy-utcza 3, Bécs, XVIII.

504

testének bármely részén van, használja 
I  a ^ J f a a r a  a Cettler-féle „Antifrigorint**, melynek 
hatása és gyógyitó-ereje bámulatos. Kezelése egyszerű. 
Egyszeri próba meglepi Önt. Egy üvegecske ára I kor. 
Naponta szétküldi Cettler Gyula gyógyszerész, Budapest,^ 
Budafok, 3. Főrakt. Török Józsefnél Budapest, Király-u. 12. §

Kerti és locsoló-tömlők
SCH O TTO LA  

ERNŐ czégnél

BUDAPEST, VI., 
A n d rá ssy -u t 2.

Árjegyzék ingyen 
és bérmentve. 716

f f  ••

HA ŐSZÜL A HAJA
STELLA-VIZET

mely nem fest, hanem a haj eredeti színét adja vissza.

SS? ZOLTÁN BELA’S . "
Ő cs. és kir. Fensége József főh. udv, szállítója.

Budapest, V., Szabadság-tér,
Postai szétküldés naponta.

Sétatér-*
sarok.

644

HIRDETÉSEKET felvesz a kiadóhivatal 

V II., M JK S A -U T C Z A  8.

F Ö L F U V Ó D Á S T ,
F E L B Ö F Ö G É S T ,
G Y O M O R É G É S T

azonnal megszüntet a

V E N T R I G U L I N

A GYOMOR- ÉS BÉL-
hurutos bántalmaknál, máj- 
6s epebajnál, a legmaka
csabb béldugulásban szen
vedőnek orvosilag ajánlott 

készítmény a 671

Kitűnő emésztőpor és hashajtó-szer.
Egy doboz ára 1.60 korona. 3 doboz 4 .5 0  bérmentve.

„Páduai Szent Antal** gyógytárban, Gyetva.
Főraktárak Budapesten: „Nádor**- gyógyszertár Yáczi- 
körut 17., Török József gyógyszertár Király-utcza 12.

p n r i n i  detektív és tu- 
„ U n t í r  dakozó Iroda. 
Hamburg, Gánsemarkt 13. Min
dennemű értesítés, diskrét 
tudakozódások, megfigyelé
sek, bizalmas megbízások.

625 
A már 32 
éve a ke

rékpár- 
világot 
uraló 
eredeti 
angol

Helical Premier ée The-Cham-
pion kerékpárokat dupla ha
rang-csapágy gyal és szabadon
futóval 3 évi jótállással, minden 
árfelemelés nélkül, szigorúan az 
eredeti gyári árakon havi 12 és 
15 koronás részletre adjuk és 
kerékpáralkatrészeket az egész 
világon létező összes kerékpá
rokhoz (külső és belső gummik, 
csengők, lámpák, pedálok, lán- 
czok, konusok és csészéket stb.) 
óriási forgalmuk következtében 
rendkívül mélyen leszállított 
nagybani eredeti gyári árban» 
szállítunk vidékre is bárhová
LÁNG JAKAB ÉS FIA
kerékpár- és varrógép nagykereskedők
Budapest József-körut 41. sz.
Fióküzlet: Baross-tér 4. Dísz- 
árjegyzékünk 1000 képpel kerék
pár, alkatrész és varrógépekről 
ingyen és bérmentve. 693

Az Athenaeum r.-t. kiadá
sában megjelent

DON JUAN
feltámadása
Verses regény 12 énekben

IRTA:
B E N E D E K  M ARCZELL.
A r a ....... ............4  korona.
Kapható minden könyv
kereskedésben és akiadó 
Athenaeum r. társulatnál 
(V II., Kerepesi-ut 54. sz .).

t  S0TÁNTSÁ8 t
Szép, gömbölyű testforma ér- 

o el a D. Franz Stainer ók Co,heti 
Berlin, keleti erőporával, me-jsavavw* uiupviaiaí, illVT”
lyet a párizsi 1900-iki kiállítás 
alkalmával aranyéremmel, a 
hamburgi 1901-iki hygienikus 
kiállítás alkalmával is kitün
tettek. 6—8 héten át 30 font 
hízás kezesség mellett, ártal
matlanságért jótállás. Orvosi 
utasítás szerint. Szigorúan tisz
tességes, nem szédelgés. Sok 
köszönölrat A ra: karton 2 K 
75 f. Postautalványon rendel
hető vagy utánvéttel. Ausztria 
és Magyarországban: Törik 
József gyógyszerésznél, Budapest, 
43, Király-utcxa 12. ó53

Nyomatott^az » A T H E N A E U M * irodalmi és nyomdai részvénytársulat betűivel, Budapest, V II ., Kerepesi-ut 54. (Athenaeum-épület.)




